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摘要
关于如来藏的思想在印度历史上是如何发展的，是否有独立传承，成为学界讨论的重要课题。
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第一章  序论
第一节  研究动机

“如来藏的思想” 作为研究对象主要是基于以下四个方面的原因：

第二节  研究方法

古代中国大多以著经、解经方式研究，近代西方和日本学者却较重视文献学、历史学和语言学结合的方法，注重汉、藏、梵文、巴利文文献的对比研究，到目前为止，这种方法收到学术界的欢迎。
第二章  如来藏的探源
探讨如来藏思想的渊源，大致有两种主要的思路：一、从语词的形成和使用，二、从观念演变的角度去分析。

第一节  如来藏的词义分析

如来藏是一个复合词梵文为Tathāgatagarbha 由如来tathāgata与藏garbha 两字所组成的，本身有多义，文法结构可析解为“如来之藏”的意思，而如来与藏是印度世俗固有的文字。从文字方面来看，此可能是出发点让学界常常对于佛教的如来藏与婆罗门的我观点联系分析，提出种种见解，其中也有一些误解，视如来藏为婆罗门教梵我思想的参透，其实，两者有本质不同。

Tathāgata，即 “如來”，是佛（Buddha）的德号。Tathāgata
，汉译为“如是”与“如来”。“如来”音译为多陀阿伽陀，《大智度论》卷二说：“云何名多陀阿伽陀
？
结论
石中、沙中有金, 木中也含藏着火。在沙堆中都能炼出真金，木柴互相摩擦都能生火。所以，在垢藏中，很污垢中，还是同样佛性满足。
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� 印顺，《如来藏之研究》第一章，页13-14；第八章，页237-238。


� 依据复合词的连声，可有tathā + gata 与tathā +āgata 两组解析：


tathā + gata：tathā释为 “如”是真理之意思; gata 则是语根√gam的过去被动分词，有 “前往”， “前去”的意思；组合之后Tathāgata译为 “如是”。


tathā +āgata：tathā释为 “如”，āgata译为 “来”组合之后译为 “如来”。


� 印顺，《如来藏之研究》：多陀阿伽陀可以作三种解说，“如法相解”即“如解”指智慧的通达真如说，恰如一切法的实相而通达；“如法相说”即“如说”指恰如其分的说法说：“如来是真语者，实语者，如语者，不诳语者不易语者” （《大智度论》，大正25，页71中）；“如诸佛安隐道来”即“如来”指一切佛的平等解脱说。
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